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夜涼や足でかぞへるしなのえちご山
yo suzumi ya ashi de kazoeru shinano (echigo) yama
(Issa, ismeretlen)

evening cool -- / with my feet counting / the mountains of Shinano
(Lanoue)

Nyáresti hűvös -- lábam a Shinano (Echigo) hegyét tapossa.
(Lilith)
夜 ヤ, よ, よる night, evening
涼 りょ, リョウ, すず.しい, すず.やか, うす.い, ひや.す, まことに refreshing, nice and cool
涼み すずみ (EDICT) (n) cooling oneself, enjoying the cool air
足 あ, ソク, あし, た.りる, た.る, た.す, あす, おす, たらし leg, foot, be sufficient
で (EDICT) (prt) indicates location of action, at, in, indicates time of action, indicates means of action, cause of effect, by, and then, so

数える かぞえる (EDICT) (v1, vt) to count, to enumerate, count (LIFSCDIC)

数 じゅ, わずらわ.しい, せ.める, しばしば, かぞ.える, かず, シュ, ソク, サク, ス, スウ number, strength, fate, law, figures

hűvös nyári est –
Shinano ösvényein
caplatok megint
lihegsz a csúcsra?
én meg már ereszkedek?

nem sokkal könnyebb
sötétben minden

hegy egyformán fekete –
mint a tehenek

szellő símogat –
amig a hegyet járom

bölccsé hűt az est
rövidebb az út

ha a távot lelépem –
észre sem veszem

